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Ilpeducaosue

aMPpIceJT HAITMCaHUS 3TOM KHUTY UMeeT AaBHIO nctopuio. Korma-t1o MHO-

ro JIeT Ha3al — elle CTYAEHTOM — s MpouuTan KHury Bragumupa ['pu-

ropbeBrya ['aka «becenbl o ¢paHiy3ckoMm ciioBe». OHa Obula M3daHa B
Mockse B 1966 romy u mopaxaia CBO€il TOYHOCTBIO KaK B BEIOOPE aCIIEKTOB CO-
MOCTAaBUTEILHOTO aHaM3a JJEKCUKU (DPAHILy3CKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB, TaK U B
XapaKTepUCTUKE pa30oupaeMbIx siBieHUi. [TopasuTeabHbIM ObUIO TAKXKE coyeTa-
HHE TITyOUMHBI UCCIIEIOBAHUS C TIPOCTOTOM W JOCTYITHOCTBIO U3JIOXKEHMUSI.

DTa KHUTa He MoTepsijia CBOEH aKTyaTbHOCTU U ceifyac, CITyCTsI TOYTH TOJIBe-
ka. Tak, xapakTepusysi 0OCOOEHHOCTH I1aroyioB nBuxkeHusi, B. I'. ['ak oOpartun
BHUMaHHE Ha TO, YTO (PPaHILy3CKMI1 A3bIK MTPEAITOYMTAET BhIpaXKaTh HaIlpaBJIe-
HUE IBUXEHUS B CAMOM IJIarojie, a XapakTep IBUXKEHUSI — B COMPOBOXAAIOIIEM
ero o0CTOsITeIbCTBE 00pasa ACHCTBUS, TP TOM UTO PYCCKMIA SI3BIK MOCTYMaeT
nHaye. MBI CKOpee TOBOPUM KapadKambCs 66epx no AecmHuye, 9eM “*nOOHUMamo-
¢s no secmHuye, Kapadkasacy, TO €CTh BHIOMPAeM IJ1aroJ, B 3HaYeHUU KOPHEBOM
YacTH KOTOPOTO COACPKUTCS YKa3aHMe Ha XapaKTep IBMKEHMS, a ero HarpaBsJie-
HHE BbIpaxkaeM OTIEIbHO, B JAaHHOM CJIydae C TTOMOIIIbIO Hapeunsl U MPeITOXKHOM
TPYIITIBI, HO YacTO M C TIOMOIIIbI0 TTPUCTaBOK. [IpuMeuaTebHO, 4TO 3TOT (hakT
OBLIT 3aHOBO OTKPBIT B KOHIIE XX BeKa U3BECTHBIM aMEPUKAHCKUM JIMHIBUCTOM
Jleonapoom Tanmu, IpoaHATM3UPOBABIIMM TJIaroJIbl ABMKEHMSI MHOTHX pa3HO-
CTPYKTYPHBIX SI3bIKOB. CeTOIHS 3TO MPOTUBOIIOCTABIICHUE CUUTACTCS OTHUM U3
Haubosiee 3HAUMMBIX MAapaMeTpoOB CEMaHTUYECKON Tumojoruu. B KoHuenuuu
JI. TanmMu SI3BIKM TUTIA PYCCKOTO (CIOa OTHOCSITCSI BCE MPOYME CIABIHCKUE, a
TaKXe TepMaHCKUe sI3bIKM) Ha3biBaloTCs sattelite-framed, a si3biku TUMA (hpaH-
1y3ckoro — verb-framed. OpuruHanbHocTb Teopuu JI. TaaMu 1 ee 3HaYeHME 115
COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKY HE MOJIEKaT COMHEHMIO. TeM 0oJiee yIMBUTEIBHO,
YTO (haKThI, JIEXKAIINUE B OCHOBE OTKPBITHSI 3TOrO BaXKHOTO TUITOJOTMYECKOTO
napametpa, o6butn moameueHsl B. I'. T'akoM Tak naBHO. S mpuBes 3TOT npumep
JIMIIb TSI TOTO, YTOOBI 1TOKa3aTh, HACKOJIBKO MHTEPECHBIM M CEPbE3HBIM JIMHT-
BUCTUUYECKUM UCCIICI0BAaHUEM SIBIIIOTCS «beceIbl 0 (hpaHIy3CKOM CIIOBE».

OKOJ10 IecATH JIET TOMY Hasaj APYroil U3BECTHBIN JUHIBUCT — Uropsr Mu-
XaitmoBuy borycimaBckuit — crpocul MeHs, ToueMy Obl MHE He HamucaTh KHUTY
«becenbl 0 HEMELIKOM CJIOBE» U He MPOAOKUTh TeM caMbiM Havatyio B. T'. T'a-
KOM Tpaauuuio. f, ecTecTBEHHO, 3aropescsi 3TOi uieeil, HO OJHOBPEMEHHO
TTOYYBCTBOBAJI, YTO K 3TOMY He TOTOB. C OIIHOI CTOPOHBI, s YK€ TOraa aKTUBHO



BECEJ1bl O HEMELLKOM CJIOBE

3aHUMAJICST HEMELIKOI JIEKCUKOM 1 (Ppa3eosiorneii, MHTepecoBaiCs pa3sTuIHbIMA
acreKTaMy CTPYKTYPhI JIEKCUKOHA U cOOpaJT JOBOJIBHO MHOIO MaTepuaa Io co-
TMOCTaBJICHUIO HEMEIIKOTO 1 PYCCKOTO SI3BIKOB, HO € APYTOii — MOHUMAJI, YTO MO
HaOJTI0IEHMS e1lle He BRICTPOMINCH B HEKOE TTono0ue cucteMbl. CeromaHs s Bce-Ta-
KM pEeIIMJICA Ha ny6m/u<aumo 3TOH KHHWTI'U, ITIOTOMY 4YTO 3a 3TU I'OJibl HAKOITUJIOCh
NIEHCTBUTEIEHO OYeHb MHOTO MaTepHaia M yXe Iopa Kak-TO YITOPSIIOYUTh pas-
PO3HEHHBIC HAOMOACHUS 1 3aMeTK. OCOOEHHO BaXKHBIM C 3TOW TOYKU 3PCHUS
oKaszajics MO JieKcukorpaduyeckuii onbIT. IHTeHCHBHAsE paboTa Hal pa3iny-
HBIMM HEMEIIKO-PYCCKMMU CJIOBApSIMU, TIPOBOAMMAsT MHOM BMECTE ¢ KOJUIETaMKi
(PyCCKMMHM TepMaHUCTaMU ¥ HEMELIKUMU CIaBUCTaMM) B TIOCJICIHUE ICCATUIIC-
THsI, TTO3BOJIMJIa COOpaTh TOCTATOUYHO YHMKAJIbHBII MaTepuas IO LEJIOMY PSIAY
KOHKPETHBIX SIBJICHUI HEMEIIKOTO JIeKCMKOHA. [10TIBITKM CMCTEMHOTO TIPEICTaB-
JIEHHSI CJTIOB, OTHOCSIIIUXCSI K OMHOMY M TOMY 3Xe JIEKCUKOTrpaduuecKoMy TUITY (B
nonumanuu 0. /1. AnipecsiHa), 3acTaBUIM OOHAPYXXUTb U €AMHOOOPa3HO ONKCaTh
BCE CUCTEMHBIC OCOOEHHOCTH TaKMX CJIOB, TO €CTh BCE T€ UX YePThI, KOTOPbHIE Xa-
PpaKTepHBI IS TAaHHOTO THTIA B 1IeioM. OCOOEHHO IIJIOAOTBOPHOIA B 3TOM CMBICTIE
oKasaJiach Hallla MOYTH TPUALIATUIIETHSST paboTa Han «HOBbIM GOJBIIIMM HeMEll-
KO-PYCCKMM CJIOBapeM B 3-X ToMax», Bbieamum u3 neyatv B 2008—2010 ropax.

Emie onnH BaxKHBIN MTOBOJ JJIST M3MAHUS 3TOW KHUTH — OTCYTCTBHE COBpE-
MEHHbBIX YYEOHHUKOB IO HEMEIKOW JIEKCUKOJIOTMU. MHOIMe U3 CYIIeCTBYIOIINX
cerofgHs B Poccun yuyeOGHMKOB JIMOO SIBHO ycTapeiau (Kak o Marepuaiy, Tak u
MO TeMaTHKe), JTUOO SIBJISIIOTCS CKOpee MPAKTUYCCKUMU TTOCOOUSIMU, HEXEIN
MOIBITKAMHA TEOPETHUYECKOTO OCMBICIIEHHS JIeKCHUeCKNX (peHOMeHOB. COOTBET-
CTByIOIIIME PabOThI, HaMMcaHHbIE B [epMaHuu, MOTYT, KOHEYHO, UCITOIb30BAThCS
KaK y4eOHMKU HEMEIIKOI JISKCUKOJIOTUH, HO OHM He COIepXKart MapaJuiesiei ¢ pyc-
CKUM SI3IKOM. A BeJIb MIMEHHO COITOCTABUTEIbHBIC ACTIEKThI BaXKHBI TS U3YYCHUS
HEMEIIKOM JIEKCUKOJIOTUH B PYCCKOSI3bIUHOM aynuTopuu. OTCYTCTBUE MOAOOHBIX
paboT cKa3bIBaeTCs Ha YpOBHE TperoaaBaHusl. Tak, B TeueHWe IBEHAIIIATH JIET
YUTAJl CTYIEHTaM (paKyIbTeTa MHOCTPAHHBIX I36IKOB MI'Y Kypchl HEMEIIKOM JIeK~
CHUKOJIOTUU U JeKcukorpaduu. Jdesath 370 ObUIO Obl HAMHOIO TPOILE, €CIU Obl
CYIIECTBOBAIM COBPEMEHHBIC OIMMCAHUS 3TUX 00JacTeli, OpUEHTUPOBAHHBIC Ha
COMOCTaBJICHHUE SI3bIKOB. BaxkHO, 0HAKO, TOAYEPKHYTh, UTO JAHHAsI KHUTA — 3TO
He y4eOHUK 110 JIeKCUKoyiornu. Hamucanue Takoro yueOHUKa — OTIe/IbHAasI 3a1a-
ya, TpeOyIoIasi CUCTeMAaTUYECKOTO TIPEICTaBIEHNS BCeX 001acTeil COOTBETCTBY-
FOILE TMHTBUCTUUECKOM AUCIUTIIMHEI, PABHOMEPHOTO ITOKPBITHS BCEX €€ aCIeK-
TOB. B npemiaraemMoii ke KHUre OAHU M3 HUX 00CYXKIAI0TCS BeCbMa MOApOOHO, a
IIpyTUe He 3aTparuBaloTCs BOOOIIE, TO €CTh 3TO MMEHHO Oecelbl, a He CUCTEMHOE
HM3JI0KEHUE UCTOPUM U COBPEMEHHOTO COCTOSIHMSI JTaHHOM HayKu. BaxkHast oco-
OCHHOCTh KHUTM — CaMOCTOSITEJIBHOCTh ee (hparmMeHTOB. Kakmasi riaBa — 3T0
TpyIINa OTAETBHBIX Oecell, KOTOpble TEeMaTUIECKU CBSI3aHBI MEXKITy COOOI, HO HEO-
0s13aTeJIBHO COOTHOCSITCS TT0 CONEPXKAHMIO C IPYTUMU YaCTSIMU KHUTH.

Hrak, ocHOBHas 1ieJb KHATM — ITOKa3aTh Ha SPKUX M 3allOMUHAIOIIUXCS
MpUMepax, 4eM JJeKCHUecKasl CHCTeMa HEMEIIKOTO SI3bIKa OTJMYAeTCsI OT PYCCKOM
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